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Decisión relativa al ejercicio de los poderes conferidos a la autoridad facultada para proceder a los nombramientos (NT\465756)

Estatuto de los funcionarios

Régimen aplicable a otros agentes de las Comunidades Europeas

Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se modifica el Estatuto de los funcionarios y el régimen aplicable a otros agentes de las Comunidades Europeas (COM(2002) 0213)

Asunto
Referencia del Estatuto (y del RAA)
EN
FR
DE

AFPC: Autoridad facultada para proceder a la contratación
art. 6 RAA
Authority Authorised to Conclude Contracts
AHCC: Autorité habilitée à conclure les contrats d'engagement
zum Abschluss von Dienstverträgen befugte Stelle (AHCC)

AFPN: Autoridad facultada para proceder a los nombramientos
art. 1
Appointing Authority 
AIPN: Autorité investie du pouvoir de nomination
Anstellungsbehörde (AIPN)

Amonestación
art. 87, art. 7 del An. IX (RAA: arts. 49, 50 y 50 bis)
Reprimand
Blâme
Verweis

Anuncio de reclutamiento
art. 29 (2) 
Notice of recruitment
Avis de recrutement
Stellenausschreibung   

Apercibimiento por escrito
art. 87, art. 7 del An. IX (RAA: arts. 49, 50 y 50 bis)
Written warning
Avertissement 
Verwarnung 

Aplazamiento por cinco años del disfrute de las garantías previstas en materia de invalidez o fallecimiento 
art.1(1), An. VIII (RAA: art. 32)
Five-year deferment of admission to guaranteed benefits in respect of invalidity or death
Report à 5 ans de l'admission au bénéfice des garanties prévues en matière d'invalidité ou décès
Aussetzung der Garantien für den Fall der Invalidität oder des Todes um 5 Jahre

Apreciación de la actividad lucrativa del cónyuge
art. 13 (RAA: párr. 1 del art. 11)
Consideration of gainful employment of  spouse
Appréciation de l'activité lucrative du conjoint
Beurteilung der Erwerbstätigkeit des Ehegatten

Aprobación de la convocatoria de concurso 
art.1(1) An. III  
Adoption of the notice of competition
Adoption de l'avis de concours
Festlegung der Ausschreibung des Auswahlverfahrens

Aprobación del anuncio de puesto vacante
art. 4, párr. 2(RAA: art. 9)
Adoption of notice of vacancy
Adoption de l'avis de vacance d'emploi
Annahme der Bekanntmachung einer freien Planstelle

Asignación por gastos de desplazamiento
(art. 15, An. VII; art. 22 RAA
Travel allowance
Indemnité de déplacement
Fahrkostenvergütung

Asistencia al funcionario o agente
art. 24 , párrs 1 y 2 (RAA: art. 11párr. 1)
Assistance for officials 
Assistance du fonctionnaire 
Beistand des Beamten

Audiencia previa
art. 87 (RAA: art. 50 bis)
Prior hearing
Audition préalable
Vorherige Anhörung

Audiencia tras dictamen del Consejo de disciplina
art. 7, An. IX , (RAA: art. 50 bis)
Hearing after consulting the Disciplinary Board
Audition après avis du conseil de discipline
Anhörung nach der Stellungnahme des Disziplinarrates

Autorización de viajar por avión en misión 
art. 12 (2)
Permission to travel by air on mission
Autorisation de voyager par avion
Genehmigung der Benutzung eines Flugzeugs

Autorización para aceptar una distinción honorífica, condecoración, merced, donativo o remuneración
art. 11,  párr. 2 (RAA: art. 11, párr. 1)
Authorisation to accept an honour, decoration, favour, gift or payment 
Autorisation d'accepter une distinction honorifique, une décoration, une faveur, un don ou une rémunération
Genehmigung zur Annahme von Titeln, Orden, Ehrenzeichen, Vergünstigungen, Geschenken oder Vergütungen

Autorización para declarar en un procedimiento judicial sobre asuntos conocidos por razón de las funciones
art. 19 párr. 1 (RAA: art. 11, párr. 1)
Permission to disclose in legal proceedings information acquired by reason of duties
Autorisation de faire état en justice de constatations faites en raison des fonctions
Genehmigung zur Aussage vor Gericht

Autorización para ejercer una actividad exterior o un mandato fuera del ámbito de las Comunidades
párr. 3 del art. 12  (RAA: párr. 1 del art. 11)
Authorisation to engage in an outside activity or to carry out an assignment outside the Communities 
Autorisation d'exercer une activité extérieure  ou de remplir un mandat en dehors des Communautés
Genehmigung zur Ausübung einer Neben​tätigkeit oder  zur Übernahme eines Auftrags außerhalb der Gemeinschaften

Autorización para pasar una licencia por enfermedad fuera del lugar de destino 
art. 60, párr. 2(RAA: art. 16, párr. 1)
Sick leave in a place other than the place of employment
Congé de maladie dans un lieu autre que le lieu d'affectation
Verbringung des Krankheitsurlaubs an einem anderen Ort als dem Dienstort

Autorización para publicar textos relacionados con la actividad comunitaria
art. 17, párr. 2 (RAA: art. 11, párr. 1)
Permission to publish matter dealing with the work of the Communities
Autorisation de publier des textes se rattachant à l'activité des Communautés 
Genehmigung zur Veröffentlichung von Texten, die sich auf die Gemeinschaften beziehen

Autorización para trabajar a tiempo parcial, renovación y anulación (de la autorización) antes del término del período
art. 55 bis, párr. 1; An. IV bis (RAA: del art. 16, párr. 1)
Decisions on part-time working, renewal and withdrawal of authorisation before expiry of the period involved
Autorisation de travailler à temps partiel, renouvellement et retrait avant échéance
Genehmigung zur Ausübung einer Halbzeitbeschäftigung; 
Verlängerung und Zurückziehung

Bonificación de antigüedad de escalón con ocasión del reclutamiento
art. 32 (RAA: art. 15 (1))
Additional seniority in step at recruitment
Bonification de l'ancienneté d'échelon lors du recrutement
Festsetzung der Dienstaltersstufe bei der Einstellung

Cambio de servicio y de categoría 
apdo. 3 del  art. 45 
Change of service or category 
Changement de cadre et de catégorie
Übergang zwischen Laufbahngruppen

Cese definitivo de las funciones
art. 47 y ss.
Termination of service
Cessation définitive de fonctions
Endgültiges Ausscheiden aus dem Dienst

Cese incentivado
COM (2002) 213
Termination-of-service measures
Dégagement
Freisetzung

Cese por interés del servicio 
art. 50 
Retirement in the interests of the service
Retrait d'emploi dans l'intérêt du service
Stellenenthebung aus dienstlichen Gründen

Clasificación en un grado inferior por incompetencia profesional 
art. 51
Classification in lower grade for incompetence 
Classement dans un grade inférieur pour insuffisance professionnelle
Einstufung in eine niedrigere Besoldungsgruppe aufgrund unzureichender fachlicher Leistungen

Cobertura de los riesgos de accidente y de enfermedad profesional 
art. 73 (RAA: art. 28), art. 40 (RAA: art. 17, párr. 4 )
Insurance against accidents and occupational disease
Couverture des risques d'accident et de maladie
Unfallfürsorge und Anerkennung einer Berufskrankheit

Cobertura de los riesgos de enfermedad
art. 72 (RAA: art. 28), art. 40  (RAA: art. 17, párr. 4)
Sickness insurance cover
Couverture des risques de maladie
Sicherstellung der Krankheitsfürsorge

Comisión  médica para la contratación: designación de los miembros
art. 33, párr. 2 (RAA: art. 13, párr. 2)
Medical committee: appointment of members
Commission médicale d'embauche : désignation des membres
Ärzteausschuss bei der Einstellung: Ernennung der Mitglieder

Comisión de invalidez 
art. 9 (1), art. 59, art. 9 del An. II (RAA: art. 33 (2))
Invalidity Committee
Commission d'invalidité 
Invaliditätsausschuss

Comisión de servicio a petición del interesado
art. 39
Secondment at official’s own request
Détachement sur demande
Abordnung auf Antrag

Comisión en interés del servicio
art. 38
Secondment in the interests of the Service
Détachement dans l'intérêt du service
Abordnung im dienstlichen Interesse

Comisión paritaria
art. 9 (4)  (RAA: art. 7, párr. 3) 
Joint Committee
Commission paritaire 
Paritätischer Ausschuss

Comisión paritaria común
art. 9 (1 bis), art. 3 bis del Anexo II 
Common joint committee
Commission paritaire commune
Gemeinsamer Paritätischer Ausschuss

Comité de informes
art. 9 
Reports Committee
Comité des rapports
Beurteilungsausschuss

Comité de Personal
1er guión  del apdo. 1 a)  y apdo. 3 del art. 9 
Staff committee
Comité du personnel
Personalvertretung

Comité del Estatuto
art. 10 y art. 10 bis
Staff Regulations Committee
Comité du statut
Statutsbeirat

Complementos familiares para los agentes en activo
art. 67 (RAA: párr. 2 del art. 20);
Family allowances for staff in active employment
Allocations familiales aux agents en activité
Familienzulagen  für Bedienstete im aktiven Dienst

Complementos familiares para los funcionarios y agentes con derecho a las indemnizaciones previstas en los artículos 41 y 50 
art. 68, 67, art. 1 a 3 del Anexo VII
Family allowances for staff receiving the allowance under Articles 41 and 50 of the Staff Regulations
Allocations familiales aux agents bénéficiant de l'indemnité prévue aux articles 41 et 50 du statut
Familienzulagen  für Empfänger der in den Artikeln 41 und 50 des Statuts vorgesehenen  Vergütung

Complementos familiares para los titulares de una pensión de jubilación, de invalidez o de viudedad
art. 81, 67 y art. 1 a 3 del Anexo VII:  (RAA: art. 33 (1), art. 36, art. 37, art. 39)
Family allowances for recipients of a retirement, invalidity or survivor’s pension
Allocations familiales aux titulaires d'une pension d'ancienneté, d'invalidité ou de survie
Familienzulagen für Empfänger eines Ruhegehalts, eines Ruhegehalts wegen Dienstunfähigkeit oder einer Hinterbliebenenrente

Concesión de indemnizaciones para el reembolso global
Art. 14 An. VII, 14 bis, 14 ter y 15.
Granting of allowances for fixed-rate reimbursement of expenses
Attribution d'indemnités pour le remboursement forfaitaire de frais
Gewährung Pauschalvergütungen

Concesión de indemnizaciones y reembolso de gastos
Anexo IV
Granting of allowances and decisions on reimbursement of expenses:
Attribution d'indemnités et décisions de remboursement de frais :
Gewährung von Vergütungen und Kostenerstattungen:

Concesión de una cantidad por kilómetro recorrido en caso de utilización regular de vehículo personal y determinación de la cobertura mínima de la responsabilidad civil
art. 12 (4)
Granting of an allowance per kilometre covered where a private car is regularly used for missions and definition of minimum personal liability insurance
Octroi d'une indemnité par kilomètre accompli en cas d'utilisation régulière de la voiture personnelle et délimitation de la couverture minimale de la responsabilité civile
Vergütung nach zurückgelegten Kilometern bei regelmäßiger Benutzung eines privaten Kraftwagens und Festlegung der Mindestdeckung durch die Haftpflichtversicherung

Concesión de una indemnización global en razón del cargo
art. 14 (1) An. VII (RAA: art. 22)
Granting a fixed-rate entertainment allowance 
Attribution d'une indemnité forfaitaire de fonctions
Pauschale für Dienstaufwandskosten

Concesión de una indemnización por clases impartidas
art. 70 bis, art. 4 ter del An. VII (RAA: párr.2 art. 20)
Granting a teaching allowance
Attribution d'une indemnité d'enseignement
Zulage für die Ausübung einer Lehrtätigkeit

Concesión de una indemnización por presencia obligatoria en el lugar de trabajo o en el domicilio
art. 56 ter, párr. 1 (RAA: art. 16, párr. 1)
Granting of an allowance for standby duty at place of work or at home
Attribution d'une indemnité pour astreinte sur le lieu de travail ou à domicile
Vergütung für die Verfügungsbereitschaft am Arbeitsplatz oder in der Wohnung 

Concesión de una indemnización por trabajo nocturno, dominical o en días festivos en el marco de un servicio continuo o por turnos
art. 56 bis, párr. 1 (RAA: art. 16, párr. 1)
Granting an allowance for work at night or on Sunday or public holidays and for shiftwork
Attribution d'une indemnité pour travail de nuit, le dimanche ou les jours fériés, dans le cadre  d'un service continu ou par tour
Vergütung für Nacht-, Sonntags- oder Feiertagsarbeit im Rahmen von Schichtarbeit

Concesión y renovación de la excedencia voluntaria de duración
art. 15, párrs 1 y 2 (RAA: art. 11, párr. 1), 
Granting / extension of leave on personal grounds, 
Octroi et prolongation des congés de convenance personnelle
Gewährung und Verlängerung eines Urlaubs aus persönlichen Gründen 

Concurso-oposición
art. 29 (1) 
Open competition
Concours général
Allgemeines Auswahlverfahren

Confirmación del cambio de servicio
art. 45(3)
Confirmation of change of service or category
Confirmation du "décloisonnement" ((NT\465756) 

(Passage de fonctionnaires du cadre LA vers la catégorie A et inversement, par voie de mutation - Statut)
Bestätigung des Übergangs

Consejo de disciplina
3er guión del apdo. 1 a) del art. 9  
Disciplinary Board
Conseil de discipline
Disziplinarrat

Consideración de la situación del funcionario o el agente elegido para un cargo público 
art. 15, párr. 2 (RAA: art. 11, párr. 1)
Consideration of the situation of an official elected to public office
Appréciation de la situation de l'agent élu à une fonction publique
Beurteilung der Situation eines in ein öffentliches Amt gewählten Beamten

Consulta (por ej. de la Comisión paritaria)
art. 9(4) 
Consultation
Saisine
Befassung

Contratación de agentes temporales
art.1, párr. 1, art. 30 y art. 7 (1) (RAA: art. 1, art. 2; art. 8; art. 9)
Engagement of temporary staff
Engagement des agents temporaires
Einstellung der Bediensteten auf Zeit

Control de la actividad ejercida tras el cese de las funciones
art. 16 (RAA: párr. 1 del art. 11)
Control over occupation engaged in after leaving the service
Contrôle de l'activité exercée après la cessation de fonctions
Kontrolle der Tätigkeiten nach dem Ausscheiden aus dem Dienst

Control médico en caso de ausencia por enfermedad y constatación de ausencias no autorizadas
art. 59 (1) y art. 60, párr. 1 (RAA: art. 16, párr. 1)
Check on absences for illness and establishment of unauthorised absences
Contrôle des absences pour maladie et constatation d'absences irrégulières
Kontrolle des krankheitsbedingten Fernbleibens vom Dienst und Feststellung des unbefugten Fernbleibens

Cuantías especiales de dieta por misión para las misiones fuera del territorio europeo
art. 13 (1 b))
Special rates of daily subsistence allowances for missions outside European territory
Taux spéciaux d'indemnité journalière pour les missions en dehors du territoire européen
Besondere Tagegeldsätze für Dienstreisen außerhalb des europäischen Gebietes der Mitgliedstaaten

Decisión de proveer un puesto vacante 
art. 4, párr. 2(RAA: art. 9)
Decision on the filling of a post 
Décision de pourvoir un poste 
Beschluss über die Besetzung einer Planstelle

Decisión de someter a examen a los funcionarios durante el período de invalidez
art. 15 del An. VIII (RAA: párr. 1 del apdo.4 del art. 33)
Decision to have a recipient of an invalidity pension medically examined
Décision de faire examiner l'agent au cours de la période d'invalidité
Beschluss zur Untersuchung eines dienst-unfähigen Beamten

Decisión especial de otorgar salvoconductos a los funcionarios de categorías distintas de las A1-A4, LA3-LA4
art. 23, párr. 3 (RAA: art. 11, párr. 1)
Special decision to issue laissez-passer to officials in grades other than A1 to A4/LA4
Décision spéciale de délivrance de laissez-passer aux agents autres que ceux des grades A1 à A4/LA4
Besondere Verfügung zur Ausstellung eines Sonderausweises für andere Besoldungsgruppen als A1 bis A4/LA4

Decisión relativa al establecimiento de un servicio continuo o por turnos
art. 56 bis, párr. 1 (RAA:  art. 16, párr. 1)
Decision on introducing shiftwork 
Décision relative à l'instauration d'un service continu ou par tour
Einführung von Schichtarbeit

Demandas
art. 25 (RAA: art. 11 párr. 1) art. 90 (1) (RAA: 46)
Requests
Demandes
Anträge

Demandas y recursos
Título VII
Requests and appeals
Demandes et voies de recours
Anträge und Beschwerden

Desarrollo de la carrera
Título III
Career development
Déroulement de carrière
Laufbahnentwicklung

Designación del presidente y de los miembros de los tribunales de concurso y de los comités de selección 
art. 30, párr. 1 y art. 29 (2) 
Appointment of the chairman and members of the selection boards and of selection committees
Nomination du président et des membres des jurys de concours et des comités de sélections
Ernennung des Vorsitzenden und der Mit​glieder des Prüfungsausschusses und der Auswahlausschüsse

Destino a un puesto
art. 7 (1) (RAA: art. 10, párr. 1)
Assignment to post
Affectation à un emploi
Einweisung in eine Planstelle

Determinación de las clases para el reembolso, con cargo a los gastos de misión, de los gastos de viaje en barco 
art. 12 (3)
Determination of class of travel for reimbursement, as part of mission expenses, of the cost of journeys by sea
Détermination des classes pour le remboursement des frais de voyage en bateau
Festlegung der Klassen für die Erstattung von Schiffsreisekosten 

Determinación de los puestos de trabajo afectados por una medida de supresión y excedencia forzosa de los agentes
art. 41 (2)
Decisions on types of posts to be abolished and assignment of non-active status to staff concerned
Détermination de la nature des emplois à supprimer et mise en disponibilité des agents
Bestimmung der Art der zu streichenden Dienstposten und Versetzung in den einstweiligen Ruhestand

Determinación del procedimiento para cubrir una vacante
art. 29 (1)
Procedure for the filling of a vacant post :
Procédure de pourvoi d'une vacance :
Verfahren zur Besetzung einer freien Planstelle:

Devolución de cantidades percibidas en exceso
art. 85 (RAA: art. 45)
Recovery of undue payment
Répétition de l'indu et abandon de créances
Rückforderung zu viel gezahlter Beträge und Forderungsübergang

Dieta por gastos de instalación y nueva instalación 
art. 71 – art. 5 y 6 del An. VII (RAA:art.24) 
Installation and resettlement allowances
Indemnités d'installation, de réinstallation
Einrichtungsbeihilfe und Wiedereinrichtungsbeihilfe

Dietas diarias de carácter temporal 
art. 71 – art. 10 del Anexo VII (RAA:25)
Temporary daily subsistence allowances
Indemnités temporaires journalières
Vorübergehende Tagegelder

Donaciones, préstamos o anticipos 
art. 76 (RAA: art. 30)
Gifts, loans or advances against salary
Dons ou prêts sociaux et avances sur traitements
Zuwendungen, Darlehen oder Vorschüsse

Encargo de impartir cursos 
art. 70 bis (RAA: art. 20 párr. 2)
Assignment to teaching duties
Attribution d'une tâche d'enseignement
Ausübung einer Lehrtätigkeit

Establecimiento de la lista de candidaturas admisibles a un concurso
art.4 del Anexo III 
Drawing up of lists of candidates admitted to competitions
Arrêt des listes des candidatures recevables à un concours
Aufstellung des Verzeichnisses der geeigneten Bewerber

Establecimiento del formulario de candidatura a un concurso 
art.2, párr. 1 del An. III  
Adoption of the notice of competition 
Arrêt du formulaire de candidature à un concours
Festlegung des Bewerbungsformulars

Evaluación del interés personal del agente susceptible de menoscabar su independencia
art. 14  (RAA: art. 11, párr. 1)
Consideration of personal interest
Appréciation de l'intérêt personnel de l'agent  de nature à compromettre son indépendance
Beurteilung des persönlichen Interesses

Examen de la posibilidad de convocatoria de concursos internos
apdo. 1 b) del art. 29 
Consideration of the possibility of internal competition
Examen de la possibilité de concours interne
Prüfung der Möglichkeit eines internen  Auswahlverfahrens

Examen de las posibilidades de promoción/traslado
apdo. 1 a) del art. 29 
consideration of the possibility of promotion/transfer
Examen de la possibilité de promotion/mutation
Prüfung der Möglichkeit einer Beförderung/Versetzung

Examen de las solicitudes de transferencia
apdo. 1 c) del art. 29 
Consideration of the possibility of transfer
Examen de la possibilité de transfert
Prüfung der Möglichkeit einer Übernahme

Excedencia por servicio militar y nacional
art. 42 (RAA: art. 18)
Leave for military and national service
Congés pour service militaire et service national
Beurlaubung zum Wehrdienst

Excepción al requisito de poseer la nacionalidad de un Estado miembro
art. 28 a) (RAA: apdo. 2 a) del  art. 12)
Derogation from requirement of being a national of a Member State
Dérogation à l'exigence d'être ressortissant d'un État membre
Ausnahme von dem Erfordernis der Staatsangehörigkeit eines Mitgliedstaates

Fijación de los horarios apropiados de trabajo
art. 55, párr. 2 (RAA: art. 16, párr. 1)
Fixing of special working hours
Fixation d'horaires appropriés de travail
Festsetzung der besonderen Arbeitszeiten

Fijación del horario general de trabajo
art. 55, párr. 2 (RAA:  art. 16, párr. 1)
Fixing of the normal working week
Fixation de l'horaire général du travail
Festsetzung der allgemeinen Arbeitszeit

Fijación del marco reglamentario para la presencia obligatoria en el lugar de trabajo o en el domicilio 
art. 55 párr. 3 (RAA: art. 16, párr. 1)
Laying down the regulatory framework for standby duty at place of work or at home
Fixation du cadre réglementaire pour les astreintes sur le lieu de travail ou à domicile
Vergütung für die Verfügungsbereitschaft des Beamten am Arbeitsplatz oder in seiner Wohnung

Gastos de misión
Anexo VII
Mission expenses
Frais de mission
Dienstreisekosten

Gastos de viaje en el momento de la entrada en el servicio, el cese definitivo o de un traslado que entrañe un cambio de destino
art. 71 – art. 7 del An. VII (RAA: art. 22) 
Travel expenses on taking up appointment, transfer or leaving the service:
frais de voyage pour entrée en fonctions, mutation, cessation de fonctions
Erstattung der Reisekosten bei Dienstantritt, Versetzung oder Ausscheiden aus dem Dienst

Indemnización de alojamiento 
art. 14 bis del An. VII (RAA: art. 22)
Rent allowances
Indemnités de logement
Mietzulage

Indemnización de expatriación 
art. 69 – art. 4 del Anexo VII (RAA: art. 20 párrs 2 y 21)
Expatriation allowance 
Indemnité de dépaysement 
Auslandszulage 

Indemnización de secretariado 
art. 4 bis del Anexo VII (RAA: art. 21) 
Secretarial allowance
Indemnité de secrétariat
Sekretariatszulage

Indemnización de transporte
RAA: art. 22
Transport allowance
Indemnité de transport
Fahrkostenzulage

Indemnización global para remunerar las horas extraordinarias
art. 3 del Anexo VI 
Decision on granting flat-rate allowance for overtime
Décision individuelle d'octroi de l'indemnité forfaitaire pour heures supplémentaires
Festsetzung der Pauschalzulage für Überstunden

Indemnización por cese en el servicio
art. 40 , art. 41 (3), art. 50 , arts. 77 a 84 Anexo IV, Anexo VIII (RAA: art. 17, art. 28 bis, 33) 
Severance grant
Allocations de départ
Abgangsgelder

Indemnización por gastos de representación 
art. 14 (2) An. VII (RAA: art. 22)
entertainment allowances
Indemnités de représentation
Dienstaufwandskosten

Indemnización por residencia fuera del país de origen
art. 69 – art. 4 del Anexo VII (RAA: art. 20 párrs 2 y 21)
Foreign residence allowance 
Indemnité d'expatriation
Expatriierungszulage 

Información en caso de cuestionamiento de los privilegios y las inmunidades 
art. 23, párr. 2( RAA: art. 11, párr. 1)
Provision of information where privileges and immunities are in dispute
Information en cas de mise en cause des privilèges et immunités
Mitteilungen betreffend Fragen der Vorrechte und Befreiungen 

Invalidez
art. 53 (RAA: art. 33 )
Invalidity
Mise en invalidité
Dienstunfähigkeit

Jubilación
art. 52
Retirement
Mise à la retraite
Versetzung in den Ruhestand

Licencia de oficio por razones médicas 
art. 59 (2) (RAA: art. 16)
Sick leave
Mise en congé d'office pour raison médicale
Beurlaubung aus medizinischen Gründen

Licencia no retribuida por enfermedad del agente temporal
(RAA: art. 16, párr. 3)
Placing temporary staff on unpaid leave
Mise en congé de maladie sans rémunération de l'agent temporaire
Unbezahlter Krankheitsurlaub des Bediensteten auf Zeit

Licencias especiales y por viaje
art. 57, párr. 2 y arts. 6 y 7 del An. V (RAA: art. 16, párr. 1)
Authorisation for special leave and travelling time
Autorisation de congés spéciaux et délais de route
Genehmigung von Dienstbefreiungen und Reisetagen

Lista de días festivos y de cierre de oficinas
art. 61 (RAA: art. 16, párr. 1)
Public holidays and office closing days
Liste des jours fériés et de fermeture des bureaux
Verzeichnis der Feiertage und der dienstfreien Tage

Médico designado por la institución
art.7 del Anexo II  
Doctor appointed by institution
Médecin désigné par l'institution
Von der Institution benannter Arzt

Nombramiento de funcionarios
art.1, párr. 1, art. 30 y art. 7 (1) (RAA: art. 1, art. 2; art. 8; art. 9)
Appointment of officials 
Nomination des fonctionnaires 
Ernennung der Beamten 

Nombramiento en el grado superior al de base de la categoría o del servicio en el momento de la contratación
art. 31 (2)
Appointment to a higher grade than starting grade in category of service
Nomination au grade supérieur au grade de base de la catégorie ou du cadre
Einstufung in eine höhere Besoldungsgruppe als die Eingangsbesoldungsgruppe

Nombramientos honorarios
art. 54
Honorary rank
Honorariat
Ernennung zum Ehrenbeamten

Ocupación interina de un puesto de trabajo
apdo. 2 del  art. 7 
Temporary posting
Intérim
Vorübergehende Verwendung

Pago del anticipo sobre las dietas en caso de misión de menos de 24 horas en un país en el que tenga curso la moneda del país de destino
(RAA: art. 22) art. 11 (2) del An. VII 
Payment of an advance on the daily allowance in the case of a mission of less than 24 hours’ duration in a country using the same currency as that used in the place of employment
Versement de l'avance sur indemnité journalière en cas de mission de moins de 24 heures dans un pays où la monnaie du lieu d'affectation a cours
Zahlung des Vorschusses auf Dienstreisekosten im Falle einer Reisedauer von weniger als 24 Stunden in ein Land mit gleicher Währung 

Pensión de jubilación en caso de invalidez provocada intencionalmente
art. 78, párr. 6 (RAA: art. 33 (1))
Granting of a retirement pension in the case of invalidity deliberately brought about
Octroi d'une pension d'ancienneté en cas d'invalidité intentionnelle
Gewährung eines Ruhegehaltes bei vorsätz​lich herbeigeführter Dienstunfähigkeit

Pensiones
art. 40 , art. 41 (3), art. 50 , arts. 77 a 84 Anexo IV, Anexo VIII (RAA: art. 17, art. 28 bis, 33) 
Pensions
Pensions, 
Versorgungsbezüge

Período de prácticas: prórroga / nombramiento
art. 34  (RAA: párr. 2 del  art. 14)
Probationary period: extension / establishment
Stage: prolongation / titularisation
Probezeit: Verlängerung / Ernennung zum Beamten

Procedimiento de autorización de trabajo nocturno, dominical y en días festivos
art. 56 y art. 56 bis (RAA: art. 16)
Procedure for authorising work at night, on Sundays or on public holidays
Adoption de la procédure d'autorisation du  travail de nuit, du dimanche ou des jours fériés
Verfahren zur Genehmigung von Nachtarbeit sowie von Sonntags- und Feiertagsarbeit

Procedimiento de selección distinto del concurso
art. 29 (2)
Recruitment procedure other than by competition
Procédure de recrutement autre que celle du concours
Anderes Einstellungsverfahren als das Auswahlverfahren

Promoción del funcionario al grado superior de la categoría o de la carrera y destino del agente temporal a un puesto de grado superior
art. 45 (1) (RAA: art.10, art. 15(1))
Promotion of official and assignment of temporary staff member to a higher-grade post
Promotion du fonctionnaire et affectation de l'agent temporaire à un emploi de grade supérieur
Beförderung der Beamten und Einstufung eines Bediensteten auf Zeit in eine höhere Besoldungsgruppe

Provisión de puestos vacantes
art. 4
Filling of vacant posts
Pourvoi des emplois vacants
Besetzung freier Planstellen

Reapertura del procedimiento disciplinario ante hechos nuevos
art. 11 del An. IX   (RAA: art. 50 bis)
Reopening of proceedings in the event of new facts
Réouverture de la procédure disciplinaire en cas de faits nouveaux
Wiederaufnahme des Disziplinarverfahrens aufgrund neuer Tatsachen

Recepción de la lista de aptitud y del informe del tribunal de concurso
párr. 6 del art..5 del  Anexo III 
Reception of the selection board’s list of suitable candidates and report 
Réception de la liste d'aptitude et du rapport du jury
Entgegennahme des Verzeichnisses der geeigneten Bewerber und des Berichts des Prüfungsausschusses

Reclamaciones
art. 90 (2) (RAA: 46)
Complaints
Réclamations
Beschwerden

Reducción de las dietas en caso de misión de una duración mínima de 4 semanas  
art. 13 (7)
Reduction of allowances for missions lasting at least four weeks
Réduction des indemnités en cas de mission d'au moins 4 semaines
Kürzung des Tagegeldsatzes bei Dienstreisen, die mindestens 4 Wochen dauern

Reembolso de los gastos de transporte del cadáver
art.75 (RAA: art.29)
Reimbursement of cost of transporting remains
Remboursement des frais de transport du corps
Erstattung der Kosten für die Überführung eines verstorbenen Beamten

Reembolso de los gastos de viaje anual
art. 71 – art. 8 del Anexo VII (RAA: art. 26) 
Reimbursement of annual travel expenses:
Remboursement des frais de voyage annuel
Jährliche Vergütung der Reisekosten

Reembolso de los gastos por traslado de residencia
art. 71 – art. 9 del Anexo VII (RAA: art. 23)    
Reimbursement of removal expenses 
Remboursement des frais de déménagement
Erstattung der Umzugskosten

Reembolso sobre la base de la tarifa de primera clase de ferrocarril de los gastos de transporte para los funcionarios en misión de las categorías C y D 
art. 12 (1) 
Reimbursement of first-class rail fare for C and D officials on mission  
Remboursement sur la base du tarif de 1ère classe de chemin de fer des frais de transport pour les fonctionnaires C et D
Erstattung des Eisenbahnfahrpreises erster Klasse an Beamte der Laufbahngruppen C und D 

Reembolso, con cargo a los gastos de misión, de los billetes de avión en clase superior y autorización de transportar equipajes de peso superior al que se acepta en franquicia
art. 12 (2), párrs 2, 3 y 4 
Reimbursement, as part of mission expenses, of higher-class air fare and authorisation to take luggage in excess of free allowance
Remboursement des billets d'avion en classe supérieure et autorisation de transporter des bagages d'un poids excédant la franchise
Erstattung des Flugpreises für eine höhere Klasse und Genehmigung  der Mitführung von Gepäck, das über das Gewicht des Freigepäcks hinausgeht

Reembolso, con cargo a los gastos de misión, del suplemento de coche-cama en clase superior al compartimento doble 
art. 12 (1) 
Reimbursement, as part of mission expenses, of a sleeping accommodation supplement in the category immediately above double sleeper
Remboursement du wagon-lit en classe supérieure à la classe double
Erstattung der über der Zweibettklasse liegenden Schlafwagenklasse

Régimen pecuniario y prestaciones sociales
Cap. IV, Anexo X
Financial arrangements and social security entitlements
Regime pecuniaire et avantages sociaux
Besoldung und soziale Rechte

Reincorporación del funcionario al finalizar una excedencia de duración superior a 6 meses
art. 40 (4 d)) (RAA: art. 11  y art. 17 )
Reinstatement upon expiry of  leave on personal grounds for a period not exceeding 6 months,
Réintégration à l'expiration d'un congé de convenance personnelle d'une durée supérieure à 6 mois, 
Wiedereinweisung nach Ablauf eines Urlaubs aus persönlichen Gründen von mehr als 6 Monaten 

Reincorporación del funcionario cuando deje de reunir las condiciones requeridas para ser beneficiario de una pensión de invalidez
 art. 14 , párr. 2 del An. VIII 
Reinstatement upon expiry of  leave on personal grounds where staff member ceases to satisfy requirements for invalidity pension
Réintégration lorsque l'agent cesse de remplir les conditions requises pour bénéficier d'une pension d'invalidité
Wiedereinweisung wenn die Voraussetzungen für ein Ruhegehalt wegen Dienstunfähigkeit nicht mehr erfüllt sind

Reincorporación del funcionario o del agente al finalizar una excedencia voluntaria 
art. 40 (4 d)) (RAA: art. 11 y art.17 )
Reinstatement upon expiry of leave on personal grounds
Réintégration à l'expiration d'un congé de convenance personnelle
Wiedereinweisung nach Ablauf eines Urlaubs aus persönlichen Gründen von höchstens 6 Monaten

Reincorporación del funcionario tras su declaración en situación de excedencia forzosa
art. 41 (3)
Reinstatement upon expiry of  leave on personal grounds after assignment of non-active status
Réintégration après une mise en disponibilité
Wiedereinweisung nach einem einstweiligen Ruhestand

Remuneración de las horas extraordinarias no compensadas
art. 56, párr. 3 (RAA: art. 16 párr. 1, art. 1 b) y art. 2 del Anexo VI 
Remuneration for uncompensated overtime
Rémunération heures supplémentaires non compensées
Vergütung für nicht durch Freizeit abgegoltene Überstunden

Renuncia
art. 48
Resignation 
Démission sur demande
Entlassung auf Antrag

Reparación del perjuicio sufrido
art. 24 , párrs 1 y 2 (RAA: art. 11párr. 1)
Compensation for damage suffered
Réparation du préjudice subi
Ersetzung des entstandenen Schadens

Reparación del perjuicio sufrido por las Comunidades
art. 22 (RAA: art. 11)
Making good the damage suffered by the Communities 
Réparation du préjudice subi par les Communautés
Ersetzung des Schadens

Responsabilidad personal en caso de falta grave 
art. 22 (RAA: art. 11)
Personal liability in the event of serious misconduct 
Responsabilité personnelle en cas de faute grave 
Persönliche Haftung bei schwerwiegendem Verschulden

Sanción disciplinaria sin consulta del Consejo de disciplina
art. 87, art. 7 del An. IX (RAA: arts. 49, 50 y 50 bis)
Disciplinary measures without consulting the Disciplinary Board
Sanctions disciplinaires sans saisine du conseil de discipline
Disziplinarstrafen ohne Befassung des Disziplinarrates

Sanciones disciplinarias tras dictamen del Consejo de disciplina
art. 86,  art. 87 párr. 2 y  art. 7 párr. 3 del An. IX (RAA: art. 49, 50 y 50 bis)
Disciplinary measures after consulting the Disciplinary Board
Sanctions disciplinaires après avis du conseil de discipline
Disziplinarstrafen nach der Stellungnahme des Disziplinarrates

Seguro de desempleo de los agentes temporales
art. 40 , art. 41 (3), art. 50 , arts. 77 a 84 Anexo IV, Anexo VIII (RAA: art. 17, art. 28 bis, 33) 
Unemployment allowance for temporary staff
Allocation de chômage des agents temporaires
Arbeitslosengeld der Bediensteten auf Zeit

Separación de oficio
art. 49
Compulsory resignation
Démission d'office
Entlassung von Amts wegen

Separación del servicio del agente temporal durante el período de prácticas o al final del mismo
art. 34 (2 y ´3) (RAA: art. 14 , 47  y  arts. 48, 49 y 50)
Dismissal during or at the end of the probationary period
Licenciement en cours ou en fin de stage
Entlassung am Ende oder während der Probezeit

Rescisión del contrato del agente temporal
art. 34 (2 y ´3) (RAA: art. 14 , 47  y  arts. 48, 49 y 50)
Dismissal of temporary staff member
Résiliation du contrat de l'agent temporaire
Entlassung des Bediensteten auf Zeit

Separación por incompetencia profesional 
art. 51
Dismissal for incompetence 
Licenciement pour insuffisance professionnelle 
Entlassung wegen unzulänglicher fachlicher Leistungen

Supresión en el expediente personal de la decisión de sanción
art. 89 párr. 2 (RAA: art. 50 bis)
Deletion of disciplinary decision in an official’s file
Suppression, dans le dossier personnel, de la décision de sanction
Entfernung einer Strafe aus der Personalakte

Suspensión por falta grave
art. 88 (RAA: art. 49 (1), 50 (2), art. 50 bis)
Suspension for misconduct
Suspension pour faute grave
Dienstenthebung wegen schwerer Verfehlung

Transferencia a consecuencia de una comisión de servicio
art. 8
Transfer following secondment
Transfert consécutif à un détachement
Übernahme nach einer Abordnung

Transferencia de los derechos de pensión 
art. 40 , art. 41 (3), art. 50 , arts. 77 a 84 Anexo IV, Anexo VIII (RAA: art. 17, art. 28 bis, 33) 
Transfer of pension rights
Transfert des droits à pension 
Übertragung von Ruhegehalts​ansprüchen

Transferencia de retribuciones 
art.17 (2) del An. VII (RAA: art. 27) 
Transfer  of emoluments
Transfert d'émoluments
Überweisung eines Teils der Bezüge

Traslado
art. 7 (1) (RAA: art. 10, párr. 1)
Transfer within Parliament
Mutation
Versetzung

Visita médica anual: fijación del importe máximo reembolsable 
art. 59 (4) (RAA: art. 16, párr. 1)
Annual medical examination: fixing of the maximum refundable amount
Visite médicale annuelle : fixation du montant maximum remboursable
Jährliche ärztliche Pflichtuntersuchung - Festsetzung des Höchstbetrags
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